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ORE DI LEZIONE effettuate nell'anno scolastico 2016 – 2017  (fino al 

15/05/2017) 
n°ore effettuate :  77, di cui 75 effettivamente dedicate all’insegnamento 

n°ore previste dal piano di studi: 3  ore settimanali 

 

COMPETENZE disciplinari specifiche 
 

• Acquisire una padronanza della lingua latina sufficiente a orientarsi nella lettura, 

diretta o in traduzione con testo a fronte, dei più rappresentativi testi della latinità 

• Fare della traduzione non una meccanica applicazione di regole, ma un esercizio 

consapevole di decodifica e ricodifica testuale, finalizzato a raggiungere un più alto livello 

di competenza comunicativa in italiano, con particolare attenzione ai confronti linguistici, 

soprattutto lessicali e semantici, con l’italiano e le lingue straniere moderne 

• Cogliere il valore fondante del patrimonio letterario latino per la tradizione europea 

mediante adeguata contestualizzazione storico-culturale, nel rispetto della progressione 

diacronica della lingua e del pensiero letterario e insistendo sulla lettura frequente e diretta 

(anche contrastiva) di passi delle opere in latino e/o in italiano con l’originale latino a fronte 

• Commentare i testi letterari tradotti, formulando osservazioni interpretative e cogliendo 

la continuità di alcuni elementi della classicità latina nel dibattito culturale e scientifico 

contemporaneo 

 

OBIETTIVI disciplinari programmati e livello di raggiungimento; obiettivi 

programmati e non conseguiti con relativa motivazione 
Complessivamente  la classe ha raggiunto un discreto livello di conoscenza della storia della 

Letteratura  latina, degli autori principali e delle opere più significative.  

Nelle prove di traduzione invece alcuni alunni hanno evidenziato nel corso del triennio una scarsa 

padronanza delle strutture linguistiche e del lessico, anche nella traduzione di testi di media 

difficoltà .  

Solo un gruppo piuttosto ristretto di studenti possiede quindi una buona conoscenza della lingua 

latina ed è in grado di restituire una traduzione rispettosa delle strutture morfosintattiche dei testi in 

lingua originale ed eseguire un’analisi stilistica accurata . 

 

CONTENUTI disciplinari 

(*materiale per studenti tramite condivisione file)  

 

VOL 1   :  Età di Cesare  
●LUCREZIO 

Dati biografici - La poetica di Lucrezio e i precedenti letterari- Il proemio e il contenuto del poema-

La struttura compositiva e il linguaggio – Lucrezio e il poeta della ragione – Lucrezio nel tempo 

224 - 235 
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De Rerum Natura 

 

 

in latino  T1 L'inno a Venere, 237 - 240 

                T4 L’elogio di Epicuro, 243 -  244 

                T5 La povertà della lingua e la novità della materia, 247  

                T8 Il sacrificio di Ifigenia , 253 - 255 

In traduzione italiana 

T2  L’imperturbabilità degli dei, 241 

T3  L’argomento del poema, 242 

T7  “Naufragio con spettatore”, 251 

T9  Il timore della morte, 258 - 259  

T11 I mali del progresso, 262 - 263 

 

VOL 2 :  Età di Augusto                                                                                                                

(*materiale per studenti tramite condivisione file)  
 

●OVIDIO 

Dati biografici - Gli Amores - Le Heroides -L'Ars amatoria e le altre opere erotico-didascaliche -               

I Fasti -Le Metamorfosi: Il Proemio, la scelta dell'epos mitologico, la struttura, il motivo unificatore 

della metamorfosi, il rapporto con i modelli e i caratteri - Le elegie dell’esilio                                                                     

272 - 283 

Amores  in latino T1 In amore come in guerra  da vv 1-16, 288 - 289                                                                  

                                  *da v. 17 a v. 46  in italiano, 289 - 291  

 

In traduzione italiana 

Heroides T3 Didone a Enea , 296 -  297 

Ars amatoria T4 L’arte di ingannare, 298 - 301 

Tristia T 5 Autobiografia , 304 - 307 

Metamorfosi T 6 - 7 - 8  Apollo e Dafne, 309 - 314 /  T9 - 10 - 11  Piramo e Tisbe, 318 - 322 

T13 Narciso, 328                        

*Proemio  

 

●LIVIO 

Dati biografici - La struttura e il contenuto degli Ab urbe condita - Le fonti dell'opera e il metodo 

di  Livio - Le finalità e i caratteri ideologici dell'opera – Lo stile e la fortuna di Livio nel tempo                   

334 - 345 

 

Ab urbe condita              

 

in latino T3 Clelia, 352 - 353  

                T7 Il ritratto di Annibale, 367 - 368  

               *La modestia di Cincinnato  

In traduzione italiana 

T1 La prefazione generale dell'opera , 346 - 349 

T4 L’apologo di Menenio Agrippa, 354 - 357 

 T8 Dopo la battaglia di Canne, 370 

 T9 L’incontro tra Sofonisba e Massinissa, 371 - 372  
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VOL 3 : Dalla prima età imperiale ai regni romano-barbarici 

(*materiale per studenti tramite condivisione file)  
 

●FEDRO  

Dati biografici e cronologia dell’opera – Il prologo –Le caratteristiche e i contenuti dell’opera –La 

visione della realtà  

19 - 24  

In traduzione italiana 
 La novella della vedova e del soldato  

 

●SENECA 

La vita - I Dialogi - I Trattati - Le Epistulae ad Lucilium – Lo stile della prosa senecana -  Le 

tragedie: caratteri generali - L'Apokolokyntosis- Seneca nel tempo  

34-55 

 

De brevitate vitae 1 

 

Epistulae ad 

Lucilium 1 e 47  

in latino  T4 La vita è davvero breve, 66 - 67  
                 
in latino  T8 Riappropriarsi di sè e del proprio tempo, 79 - 81 

                T17 - 18 Gli schiavi, 103 - 106 

 

In traduzione italiana 
T3 La visita di un podere suburbano, 62 - 64 

T6 Il valore del passato , 73 - 75  

T 12 Gli eterni insoddisfatti , 92 

 

Lettura di approfondimento : Gli schiavi a Roma, 108 - 109  

                                               * Seneca e Paolo di Tarso  

 

●LUCANO 

I dati biografici -Il Bellum civile: le caratteristiche dell'epos di Lucano - I personaggi del Bellum 

civile - Il linguaggio poetico di Lucano 

117 -  122 

Bellum civile in latino T1 Il proemio( vv. 1- 32 ), 128 - 130      

 

In traduzione italiana 

T2 I ritratti di Pompeo e di Cesare, 132 - 133 

T3 Una funesta profezia, 134 - 136 

*Il ritratto di Catone 

 

Lettura di approfondimento : Dante ammiratore di Lucano, 140 - 141  

 

●PERSIO 

I dati biografici - La poetica e le satire sulla poesia - La forma e lo stile 122 -  126  
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●PETRONIO 

La questione dell'autore del Satyricon-Contenuto dell’opera- La questione del genere 

letterario -Il mondo del Satyricon: il realismo petroniano – Petronio e il Satyricon nel tempo 

152 - 165  

 

Satyricon , 37- 38, 5 in latino  T2  La presentazione dei padroni di casa, 170 - 172                
 

In traduzione italiana 
T1 Trimalchione entra in scena, 168 

T4 Il testamento di Trimalchione, 176 - 177  

T6 La matrona di Efeso, 181 - 184 

 

●MARZIALE 

I dati biografici -La poetica - Le prime raccolte – Gli Epigrammata : precedenti letterari e tecnica 

compositiva - I temi e lo stile degli Epigrammata 

225 – 233 

 

Epigrammata in latino  T11 Erotion(Epigrammata,V, 34), 252  

                *Il trasloco di Vacerra (Epigrammata, XII, 32) 

In traduzione italiana 
T1 Una poesia che “sa di uomo”, 236 - 237                                                           

T2 Distinzione tra letteratura e vita , 238 - 239 

T4 Matrimoni di interesse, 241 

T6  Tutto appartiene a Candido ...tranne sua moglie!, 244                                    

T7 Il console cliente, 246 

T8 Vivi oggi, 247 - 248 

T10 La bellezza di Bilbili, 250 - 251 

T12  La bella Fabulla , 254        

 

●QUINTILIANO 

I dati biografici e la cronologia dell’opera - Le finalità e i contenuti dell'Institutio oratoria - La 

decadenza dell'oratoria secondo Quintiliano -La riscoperta dell’Institutio e la fortuna nel 

Rinascimento 

259 - 265 

Institutio oratoria, II,2 , 4-8 
 

testo latino a fronte  T9 Il maestro ideale, 284 - 285  
 

In traduzione italiana 

T4 Vantaggi dell'insegnamento collettivo, 276   

T5 L’importanza della ricreazione, 278 

T6 Un Excursus di storia letteraria: giudizi sui poeti latini, 279 – 280  

T8 Severo giudizio su Seneca , 283  
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●GIOVENALE 

I dati biografici e la cronologia delle opere - La poetica – Le satire dell’'indignatio - Il secondo 

Giovenale  - Stile  

302 – 308  

In traduzione italiana T 2 Roma “città crudele” con i poveri, 316 - 317  

Lettura di approfondimento : La figura del cliente in Giovenale e in Marziale , 314 – 315  

 

●PLINIO IL GIOVANE  

I dati biografici e le opere perdute – il Panegirico di Traiano – L’epistolario  

308 - 311 

                         ●Plinio il Vecchio : biografia ed opere (cenni ), 218 – 220  

 

In traduzione italiana 

T5 L’eruzione del Vesuvio e la morte di Plinio il Vecchio, 323 – 325   

T6-7 Uno scambio di pareri sulla questione dei cristiani , 326 - 328 

 

●TACITO 
I dati biografici e la carriera politica - L'Agricola - La Germania - Il Dialogus de oratoribus 

Le opere storiche: Le Historiae - Gli Annales - La concezione storiografica di Tacito – Tacito nel 

tempo : tacitismo  

333 – 346 / 348  

 

Germania  

 

 

in latino  T3 L'incipit dell'opera, 356 - 357 

                T4 Purezza razziale dei Germani, 358 - 359 
                             

   In traduzione italiana 

T1La prefazione all’Agricola, 3  351-353 

*Il proemio alle Historiae, I , 1  

T2 Il discorso di Calgaco da Agricola, 30-31,3  353 – 354  

T9 Il punto di vista dei Romani: il discorso di Petelio Ceriale da Historiae, IV ,73 - 74  368 - 370  

T10 Il proemio agli Annales,I,1  373 - 374                                     

Suicidio di Seneca (Annales XV, 62-64), 38  

 

●APULEIO 

I dati biografici  -Il De magia, i Florida e le opere filosofiche -  Le Metamorfosi: il titolo , la trama, 

le caratteristiche, gli intenti e lo stile dell'opera – Apuleio e la fabula di Amore e Psiche nel tempo  

417 - 428  

In traduzione italiana 

T5 Psiche, fanciulla bellissima e fiabesca , 442 - 443  

T7 L'audace lucerna sveglia Amore, 447 - 448 

T8 Psiche è salvata da Amore, 449- 450  
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EVENTUALI  CONTENUTI  PLURIDISCIPLINARI 

                                         //     

MODALITA’  DI  LAVORO  E  STRUMENTI  DI  VERIFICA 

Si è privilegiata la lezione frontale con la presentazione degli autori più significativi e la lettura di 

testi, soprattutto in traduzione italiana; di alcuni autori, sia in prosa che in poesia, è stata proposta la 

lettura in lingua originale di passi, debitamente contestualizzati, tradotti e analizzati sia a livello 

morfo-sintattico che stilistico. 

Per le verifiche orali sono state utilizzate le interrogazioni. Per la verifica scritta sono state proposte 

sia nel primo che nel secondo quadrimestre traduzioni di passi noti con analisi del testo, prove semi 

strutturate, quesiti a trattazione sintetica (tip. B). 

 

ATTIVITA’ DI RECUPERO, SOSTEGNO E INTEGRAZIONE 
Recupero in itinere dei contenuti letterari ed esercizi di analisi del testo. 

 

LIBRI TESTO    (ALTRI TESTI DI RIFERIMENTO) 
G. Garbarino, L. Pasquariello, Colores, Vol. 1, 2, 3, Paravia 

 

EVENTUALI  ANNOTAZIONI  DEL  DOCENTE 

Considerato il numero di ore insufficiente per poter recuperare in modo significativo le competenze 

grammaticali della lingua, si è ritenuto in questo anno scolastico di privilegiare lo studio della 

Letteratura, l’analisi e la lettura, soprattutto in traduzione  italiana, di passi significativi delle opere 

dei diversi autori esaminati. 

 
 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 


